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Розповідає бібліограф музею Ольга Ковальчук

Перші дві частини роману «Біла гвардія» були надруковані у часописі
«Россия» 1925 року, а вже у вересні 1926 року газета «Киевский пролетарий»
сповіщає, що театр Імені І. Франка починає роботу над виставою «Біла гвардія»,
переклад на українську — Я. Савченка. Але вистава не була здійснена, переклад
втрачений, а перекладач Яків Савченко репресований.

У грудні 1926 року на сторінках «Студентського вісника», що був виразником
ідейних і естетичних поглядів представників празької групи, були надруковані
уривки з першої та другої частини роману М. Булгакова «Біла гвардія».
Публікація мала назву «Навколо Києва (…присвячено облозі Києва під час
повстання Директорії)». Тут же зазначено першоджерело – журнал «Россия» (
1924. - №4; 1925. - №5). Переклав уривки Михайло Мухін (1894 – 1976), один із
засновників часопису, колишній киянин.
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У першому номері за 1934 рік львівського часопису «Вісник», що його
редактором був Дмитро Донцов, було вміщено уривок з роману М. Булгакова під
назвою «Рік 1918» (з роману «Дні Турбіних»). Переклад був здійснений за
першим томом паризького видання роману і підписаний літерами «Ж. З.». Одні
дослідники припускають, що за цими літерами ховається М. Мухін, інші – що це
сам Д. Донцов.

На жаль, музей не має цих видань.

У грудні 1987 року «Вечірній Київ» публікує переклад українською нарису М.
Булгакова «Київ-місто» майбутньої співробітниці майбутнього музею М.
Булгакова у Києві Тетяни Рогозовської. У лютому 1988 року він з’явився і у
тижневику «Україна».

Зараз бібліотека музею має ще два переклади роману «Майстер і Маргарита»
(М. Білоруса та Ю. Некрутенка) та два переклади роману «Собаче серце» (Я.
Мишинича та С. Андрющенко).
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